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IMPOBJIEMA CTATYCA ®YHKIIMOHAJIbHBIX CMBICJIOB
MPEJUIOKHOM JJEKCUKHU B AHTJIMMCKOM SI3BIKE

AHHOmayua: 6 0aHHOU cmamve paccmampueaemcs npooiema cmamyca QyHk-
YUOHANBHBIX CMbICI08 NPEONIONCHOU NeKCUKU 8 aHeauickom szvike. Paccmompenue
DYHKYUOHAIBHBIX CMBICTIO08 AH2TIULICKUX NPeO0N0208 CO 3HAUeHUeM OMMOPIHCEeHUsL from,
out of, off nokazano, ymo cemanmuxa omuouteHuti mexcoy Dueypoti u ornom A671-

emcs HeomwvemaemMoll Yacmvio 3HAYeHUs npocmpaHCcmeeHHblx npedﬂoeoe.

Knrouegwie cnosa: cmamyc (j)yHKquHanbezx CMblCN08, npedflOOlCHa}Z JIeKCUuKa,

AH2IUUCKUL A3bIK.

Wccnenoanus nocneanux necatumieruii (Kosentpu 1998, Vandeloise 1986, Ma-
nsip u CenmuBepcroba 1998, [11abanoBa, ['a3u3oa, FOcymora 2010, 2011 u 1. 1.) oka-
3aJId, YTO B CEMAHTHKE HEKOTOPBIX MPOCTPAHCTBECHHBIX MTPEIJIOTOB IPUCYTCTBYIOT UH-
dbopmarmsi, KOTopasi peIKO OCO3HAETCS W KOTOpast He MOXKET OBITh OMHUCaHa C ITOMO-
b0 TAKUX «CEMAHTHYECCKUX IIPHUMHUTHBOBY» KaK T€OMETPUUYCCKHE U TOTIOJOTHUCCKHE
MOHSATHS «TOYKA», «IHHHUD», IMOBEPXHOCTH» «O00BEMY», «BKIIOUYCHHE», «PSAIAOIOJIO-
KCEHHOCTB», «KKOHTAKT», H T. 1. BBIJIO Tak)Ke yCTaHOBJICHO, UTO 3TOT THUI HH(POPMAIHH
HEJIB3S1 OOBSICHUTH KaK KOHTEKCTYaIbHYI0 MOAM(PUKAIIUIO 3HAYCHHUS.

KoHI1enThI, KOTOPBIE COCTABISIFOT CMBICII TPOCTPAHCTBEHHBIX BBIPAKCHHI MOTYT
OBITH OYCHB CIIOKHBIMU W 3aBUCST OT PA3IUYHBIX «(PYHKIIMOHAIBHBIX» (DAKTOPOB: CO-
IIUATBHOTO KOHTEKCTA, IeJIeBOM HHpOpMaIuy, (yHKIIMOHATBHBIX OTHOIICHUN MEXITY

JIOAbMH 1 O6T>€KTaMI/I, MCXKAYy CaMUMH oO0nexkTamu. UHBIMU CJIOBaMH, MHOTHEC 13 KOH-
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LIENITOB, KaK IIPEACTABISAETCS, UMEIOT HE NMMPOCTPAHCTBEHHBIE CBOMCTBA, KOTOPBIE CO-
0OIIAI0T O TOM, KaK JIOJU KOHIENTYaIU3UPYIOT MUP C TOUKH 3PEHHUS TOT0, KaK Mpo-
VCXOJIUT B3aHMOJICUCTBUE MEKIY MUPOM U CaMUMU JIOAbMH. COOTHOLIEHUE MEXKITY
HEMPOCTPAHCTBEHHON W TPOCTPAHCTBEHHOW WHMOpMAIMEH MPEIOKHON JIEKCUKH
OCTAETCsl BECbMa HESICHBIM.

[Tox TEpMUHOM «ITPOCTPAHCTBEHHBIE CBOMCTBA» MMOHUMAETCSI CEMAHTHUYECKAS MH-
dbopmaiusi 0 4eIOBEYECKOM BOCTIPUATUU TE€OMETPUUECKUX XapaKTEPUCTUK OOBEKTOB,
TaKMX Kak pa3mep, popMa 1 B3aUMOCBSI3H OOBEKTOB B IMIPOCTPAHCTBE, TAKUE KaK pac-
CTOSTHUE MEXJy OObEKTaMM, HAlpaBJCHUE JBIXKCHUS, MEXKY U BOKPYI OOBEKTOB.
HermnpoctpancTBeHHbIE CBOMCTBA SIBISAIOTCA (DYHKIIMOHATBHBIMU cBOMicTBaMu. OHH Tie-
penatroT MHGOPMAIMIO O BCEX TUIIAX BO3MOXXHOTO B3aWMOJECHCTBUS MEXKIY OObEK-
TaMH, HAIPUMEP, OTHOLIEHUS «I0JIb30BaTEIb—MHCTPYMEHT», «4aCTh—1IEJI0e» U T. II.

Ji1st XapaKTepuCTUKH (QYHKIIMOHABHBIX CBOMCTB aHIIMMCKUX MPEJIOTOB CO 3HA-
YEHUEM OTTOPKEHHUS OT HEKOEro MCTOYHWKA MCHOJIb30BAINCH TAKWUE METANOHSTHS,
kak Queypa (Figure), Iferv (Goal), @on Ground (3T TepMUHBI OBUIA TTPEIIOKEHBI
Talmy, 1983). @ueypa MoxeT MOHUMATHCS KakK MEepeMeEIaeMblii, TaK ¥ CTaTHYHBIN
00BeKT. Pon sABNIAETCS OOBEKTOM HUJIM MPOCTPAHCTBOM, C KOTOPBIM COOTHOCUTCS Du-
2ypa. ICTOUHUKOM IBUXKEHUS sBIsieTca Pow, a []envio — TOUKA, KyJa HAINPaBISAETCS
Queypa. OyHKkIMOHATBHAS WHGOPMAIIUS aHTJIUHCKUX MPEIJIOroB OTTOp KeHUs from,
out of, off manGomnee spko npocnexuBaercs B npeiore Off. IIpemtor off o6o3nagaer
nBrxeHue Dueypvl 0T NOBEPXHOCTU Dona. Ilpu 3T1oM nBuxenune Queypvr o1 Pona
BEJIET K MOTEPE KOHTAKTA MEXY Ducypou u Donom.

(1) She’d slipped the straps of her bra off her shoulders (*from/ *out of shoulders)
for a more even tan.

HcciienoBanue mokasajno, 9To aHTIuickui npepror off kpome nmpocTpaHcTBeH-
HOM MHGOPMAIIMK COJEPKUT HEMPOCTPAHCTBEHHOE 3HAUYCHHE, SIBISIONICECS 3HAYM-
MBIM (PaKTOPOM CMBICIIOBOH Au(depeHnanny npeioroB-CAHOHUMOB. AHTTTUHACKHIMA
npeyior Off cooOmaeT nHPOpMaIIO 0 HEKOW (YHKITHOHATBHOW CBSI3U MeXTy Duey-

poti 1 Donom.



1) IMpemnor off coobmaer o Tom, yto durypa sBisieTcs nmojab3oBaTesieM PoHa:
(2) She lowered herself carefully off the bicycle (*from/ *out of the bicycle) and
blocked the pavement so that | couldn 't help stopping and talking to her.
(3) Robert slipped off the crutches (*from/ *out of crutches), breaking his ankle a
few days later.

B s1tux npennoxxeHusx uMeroTcs (PyHKIIMOHAbHBIE OTHOIICHUSI MeXy Dueypoul u
@onom: ©on paccCMaTPUBAETCS KaK UHCTPYMEHT, UCIIOIb3yeMblid Pueypou. Mbl Ha3bI-
BAE€M 3TH OTHOIICHUSI OTHOIIEHUSIMHU «I10JIb30BaTENb — MHCTpYMEHT». Kak Tonpko Pu-
2ypa orxomuT oT @ona, nanHas QyHKIMOHAIbHAsE CBA3b Ipekpamaercs. [Ipeqioru
from/ out of HeBO3MOXKHBI B 3THUX MPEATIOKEHHSIX, TAK KaK KX CEMAHTUYCCKHE CBOMCTBA
SIBJIIFOTCSL YUCTO MIPOCTPAHCTBEHHBIMU, U OHU HE MOJIPa3yMEBalOT KOHIIETITA B3aUMO-
nercTBus Mexay Queypou u Donom.

[peqytor off onuckiBaeT Takke GyHKIMOHAIbHBIC OTHOIIEHUS, Tae Purypa u ®on
BOCIIPMHUMAIOTCSI KaK COCTABIISIONINE C OJHOU U TOU ke PyHKuHer «HyHKIMOHATb-
HOT'O €JIMHCTBAY!

(4) 1 took the lid off the pot (*from/ *out of the pot) to see if the soup was ready.

Ecmu ipennior off 3amennTs Ha nipemsor from, Torna @ueypa u @on He BOCIIPUHH-
MaIOTCS KaK COCTAaBJISIONINE €TUHOTO (DYHKIIMOHAIBHOTO IIEJIOTO.

[Ipenyor off onuceBaer curyanmu, rae Dueypa SBISETCS BHYTPCHHEH YacThIO
@ona, T0 ectb Queypa n Pon HaXOIATCS B OTHOUIECHUSAX «4aCTh — LEeI0ey». J{BrKeHue
@ueypol ipoub 0T Doxa NOAPA3YMEBAET MPEKPAIICHUE ITUX OTHOLICHUN:

(5) Fancy him forgetting that he broke a leg off the armchair (*from/ *out of the
armchair).

Takum o06pa3zoM, paccMOTpeHHE (PYHKIIMOHAIBHBIX CMBICIIOB aHTJTUHCKUX TMPe/I-
JIOTOB O 3HaueHueM otTopxenus from, out of, off mokasaino, uro cemanTHKa OTHOIIIE-
HUW Mexy Queypoti 1 Ponom SIBISETCS HEOThEMIIEMOW YaCThIO 3HAYEHUSI IPOCTPaH-
CTBEHHBIX mpeutoroB. J{is npeatoros from, out of B Gosibiieli cTereHH CBOHCTBEHHBI
reOMETPHUYECKUE XapaKTepUCTUKHU. B To Bpems, kak jyis npeyiora off — pyHKImonab-

HBIC. HpH 9TOM (bYHKHI/IOHaHI)HaH YaCTb 3HAYUCHUS ITPCAJIOTOB HE ABJIACTCA IIPOU3BOI-



HOH OT KOHTEKCTHBIX CEMaHTHUECKUX Moaysanui. K yuciay QpyHKIIMOHATBHBIX OTHO-
IICHUH JJ1s Tpeuioros orropskenus from, out of, off HeoOxomumo oTHeCcTH Ciieayro-
e CBOMCTBA: IOJIh30BATEIbh — HHCTPYMEHT; (PYHKIIMOHAIBHOE €IUHCTBO; OTHOIIIC-

HUA «9aCThb — LEJI0C»,; UCIIOCTHOCTh ®doHa.
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